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 چكيده

 و بـا    1فرهنگـي  واسـطة بينـا    بـه عنـوان    نوين به جايگاه مترجم      نگاهيا  در اين پژوهش سعي شده است ب      
  ميـان    4، به دريافت درستي از رابطة برهم بركنـشي        3 و ورف  2شناساني مانند ساپر  تكيه بر نظرية انسان   
تـوان  بنـــــابراين مـي  . تـأثير قـرار دهـد    از مفهوم واقعيت تحت   را  ، تا درك ما     يابيمزبان و فرهنگ دست     

 كمـك آن  هجمـــان در مقام واسطة فرهنگي، الگويي براي درك بهتر واقعيت، ترسيم كـرد تـا ب ـ          براي متر 
بـا توليـــد مفهـومي نزديـك      درك كنند و مبدأ  در زبانشكلبتـوانند واقعيت فرهنگي متــن را به بهترين   

 . بيافرينند) زبان مقصد(به همان زبـان، در زباني ديــــــگر 

دسـت   مبـدأ  به حاصلي نزديك بـه مـتن  با آن  تا بتوان نياز به چندين مهارت دارد      فرايندي است كه   ،ترجمه
 در مـتن دور  پنهـان را از در نظـر آوردن وجـوه فرهنگـي    هـا  ، آنتنها يك مهارت نزد مترجمان   وجود  . پيدا كرد 

ي نيـاز يـك متـرجم مجموعـه عـوامل         هـاي مـورد   مهـارت . كنـد اي خوب را ناممكن مي    كرده و رسيدن به ترجمه    
  . شوند فرهنگي متن، در فرايند ترجمه ميهايهستند كه موجب در نظر آوردن واقعيت
پـردازان حـوزة    نظريـه ديـدگاه گر فرهنگـي متـرجم اشـاره دارد و از        اين مقاله به تبيين نقش واسطه     

  .دهد اين مقام را مورد تحقيق قرار مي، روند رسيدن بهترجمه
  

  .فرايند ترجمه. فرهنگيرهنگي، ترجمه، مترجم، بينافرهنگ زبان، واسطة ف:  كليديواژگان
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

   Email: letafati@modares.ac.ir  :نويسندة مسئول مقاله∗ 
    ، دانـشگاه تربيـت مـدرس، دانـشكدة علـوم انـساني،         )گيـشا ( و شهيد چمران     آل احمد بزرگراه جلال   تقاطع  تهران،  : آدرس مكاتبه 

 .14115-139: ، صندوق پستيزبان فرانسهگروه 

1. intercultural mediator  

2. Sapir 

3. Whorf 

4. interactional relation 
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  مقدمه .1

از آن نظـر كـه      اسـت    ناممكن   ؛ناپذير است  ضرورتي اجتناب  ،بودن آن ناممكنبا وجود   ترجمه،  
آدمـي در  هاي  انديشهزيرا ،شودهايي ميآسيب دچار ،در فرايند ترجمه به زبان ديگر    مبدأ   متنِ

 را در  دستگاه زباني      هاق همان انديشه  دقيتوان انتقال    نمي افتد و بديهي است كه     مي زبان اتفاق 
  .داشت انتظار ،ديگر

گيرند كـارِ سـترگ    ميكه در فرايند ترجمه قرارهايي رعايت وجوه فرهنگي موجود در متن  
  . آيددست ميبه خوب در پرتو همين اشراف مترجم ةمترجمان است و ترجم

نظـر آوردن وجـوه      در ييباشـند تـا توانـا     هـايي   بايد آراسته به چه مهارت     مترجمان خوب 
كـشف وجـوه    هـاي    ؟ اگـر مترجمـي مهـارت       داشته باشند   را متنهاي  فرهنگي موجود در لايه   

تـوان  آيـا مـي  بينـافرهنگي نهـاد؟ و   ة توان بر او نام واسـط ، آيا ميباشدرا داشته   فرهنگي متن   
 همـراه بـه   هـا   ايـن پرسـش   دانـست؟    مبـدأ    حاصل كار را واجد حقيقتي نزديك به حقيقت مـتن         

انـد  ديگر در مورد ترجمه و فرهنگ، براي رسيدن به اين مطلب مطرح شـده         و تعاريف   ها  نظريه
هـاي  داشتن برخـي مهـارت    با   او. داردبينافرهنگي  ة  ك مترجم راستين درواقع مقام واسط     يكه  

يد آورد كـه    به زبان مقصد پد   اي  ترجمهبتواند  شود تا    مي موفق به دريافت وجوه فرهنگي متن     
  .داشته باشد مبدأ حقيقتي نزديك به حقيقت متن زبان

  طيفـي گـسترده را شـامل   ،گيرنـد  مي  ترجمه قرار  ةموجود كه دستماي  هاي  دانيم كه متن  مي
. ندارنـد شوند كه وجوه فرهنگي      مي افتيهم  هايي  شوند و بديهي است كه در اين طيف متن        مي

 ؛ وجـوه فرهنگـي باشـند   ةدارنـد كـه در بـر  ر هـستند  هـايي مـوردنظ  بنابراين در اين مقاله مـتن   
   .هستند در خود پنهانفرهنگي هاي ادبي كه سرشار از لايههاي متن

 جايگـاه ك متـرجم در     ي ـهـاي    به ويژگي  ، تعريفي جامع از فرهنگ    ارائةدر اين مقاله پس از      
بـان و فرهنـگ   بين زة  و در ادامه از منظر ساپر و ورف رابط     پردازيمميگر بينافرهنگي   واسطه
  واقعيتي كه  ؛كنيم مي گرفته از وراي متن نگاه    در ادامه به واقعيت شكل     سپس   .دهيم مي را شرح 

سرانجام با در نظر آوردن نكات پيـشين  . شود ابتدا مهار شود تا روند ترجمه امري ممكن  بايد
پـردازان  ه نظري ـديـدگاه  به طرح مدلي از     ، زبان و فرهنگ   ةرابط گر فرهنگي و  از فرهنگ، واسطه  

  .پردازيممي ادراك واقعيت متن برايگر فرهنگي واسطه/  مترجم دربارةاين حوزه 
ايـن فرضـية     پاسخي بـه     ه، ترجم ةحوزهاي  تبيين جايگاه بينافرهنگي مترجم به مدد نظريه      

گيرد كـه مترجمـي مجهـز بـه ابـزار اشـراف بـر                مي  شكل ي خوب هنگام  ة كه ترجم  مقاله است 
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  :دهيم ميزير پاسخهايي به كار ترجمه شود و در اين ميان به پرسشفرهنگ دو زبان، دست 
 ارتباط ميان زبان و فرهنگ در چيست و رويكردهـاي مطـرح از چـه منظـري بـه مقولـه            -

  كند؟ ميفرهنگ متن نگاه
  باشد؟هايي  چه مهارتةبايد دارند  فرهنگيةواسط/ ك مترجمي -
 متـرجم چگونـه     وسيلةبهدرك واقعيت متن،    ا  يشناسي وجوه فرهنگي مستتر در متن        باز -

  پذيرد؟ ميصورت
  كند چه سازكاري دارد؟  مي فرهنگي را ايفاة فرايندي كه در آن مترجم نقش يك واسط-
  

  تحقيقةپيشين. 2

جـاي   گـر بـه   كه جرج اشنايدر و تافت، نقش جديدي به عنوان واسطه         دهه از زماني  بيش از سه  
كنـون بـسياري از     از آن زمان تـا    . گذرد مي اند،رجم در نظر گرفته   براي مت  ، زباني تنها برگردانِ
ترجمـه از خـلال فرهنـگ  و         هـاي   سـازي قابليـت    ترجمه سعي در شـفاف     ةپردازان حوز نظريه
شدن مفهوم فرهنگ در    ثير گسترده أتچيز تحت كه اين بيش از هر    اند  فرهنگي داشته هاي  مهارت

 ابهـام آراي    دليلاخير به   هاي  در سال . سان بوده است  شنا ميلادي در نزد انسان    60 و   50 ةده
شده در مورد جايگاه فرهنگ در ترجمه و نقش متـرجم، ديويـد كاتـان و مونـا بـاكر، دو          مطرح
شـده  مطرحهاي   ترجمه را ترغيب كرد تا با نگاهي تاريخي به تحولات نظريه           ةپرداز حوز نظريه

ليف أشناسـي بـه ت ـ    شناسـي و انـسان     زبـان  ترجمه،ة  بعد از نيمه دوم قرن بيستم در سه حوز        
  . بينافرهنگي بپردازندةسازي نقش مترجم به عنوان واسطمجموعه آثاري در راستاي شفاف

  

  فرهنگ موجود در متن. 3

 دانند كـه فرهنـگ بـه چـه معنـا           مي به شكل غريزي  ها   آن .فرهنگ در سرشت مردم نهفته است     
 تعريفي مشخص از فرهنگ كار بـسيار  ارائةود به اند؛ با اين وجست و به كدام فرهنگ پيوسته ا

ترين تعاريف   يكي از قديمي   1871شناس انگليسي درسال    ، انسان 1ادوارد برنت  .دشواري است 
  : دهند ميزبان به آن ارجاعهاي فرهنگ را ارائه داد كه امروزه نيز در بسياري از دانشنامه

آداب و  قـوانين و  يـد، هنـر، اخلاقيـات،   است كه دانش، عقااي تنيدههمدرة  فرهنگ مجموع«

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Brent 
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 »گيـرد  مـي كـار را بـه هـا   آنشود كه فرد به عنـوان عـضوي از جامعـه،    ميرسومي را شامل
).(Britannica, 1983: 675  

 عنـوان را برشـمرد كـه        146، به تكميل اين تعريف پرداخت و        1961 در سال  1كروبرها  بعد
 را  »3هـا  ارزش « و »2فرهنگـي هاي  الگو«مي مانند   هيگيرند و مفا   مي مجموعه فرهنگ قرار  در زير 

بـر تعريفـي   انـد  شناسان نتوانـسته ؛ اما تا به امروز، انسانKatan, 1999: 18)(نيز به آن افزود 
  .مشخص از فرهنگ اجماع داشته باشند

شـمرند   مي مقطع زماني خاصي بر    سنتي ترجمه، فرهنگ را نوعي تمدن، در      هاي  در آموزه 
گذشـته  ة  اما در ده ـ،صي مانند تاريخ ، ادبيات و يا آداب و رسوم مرتبط است    كه به عوامل خا   

سـنتي بـه فرهنـگ در    هـاي  فرهنگـي، رويكـرد  بينـا ة  واسطبه عنوانگيري نقش مترجم با شكل 
اصـلي متـرجم در ايـن مقـام         ة   ديگـر دغدغ ـ   زيـرا  ؛انـد ترجمه، كارآمدي خود را از دسـت داده       

تـر  نيـست، بلكـه بـيش      مبـدأ    م نسبي عناصر فرهنگي زبـان     برگرداندن دقيق معاني كلمات و فه     
اسـت تـا بتـوان بـا در نظـر آوردن             مبـدأ    تلاش براي رسيدن به حقيقت موجود در متن زبـان         

كـم و كاسـت     اش همـان حقيقـت بـي       متني ديگر آفريد كه در شكل آرماني       ،فرهنگ زبان مقصد  
 حـضوري  بتواند بـا بايد  راين مترجمبناب. ترين به آن نزديك،باشد و در مراتب ديگر   مبدأ   زبان

. ثيري مثبـت در درك متقابـل بـين دو فرهنـگ داشـته باشـد             أ ت فرهنگي، بينا سيال در ارتباطات  
كه است  كليتي  مانند  فرهنگ،  . شود مي بنابراين نياز به طرح رويكردي ديگر به فرهنگ احساس        

 ودي كـه چنـدان آشـكار       نم ؛ از عوامل فرهنگي است    يافراتر از يك نمود صرف براي مجموعه      
الگـوي  . توان آن را يكباره آموخت نميفرهنگ، كيفيتي دروني و بيشتر اكتسابي است و . نيست

اي پيشنهادي ما براي درك جايگاه  فرهنگ در ترجمه، نوعي الگوي ذهني مـشترك و يـا نقـشه     
 و دريافـت    از جهان است كه محصولات والاي فرهنگ، مثل تاريخ يا ادبيات را نيز در بر گرفته               

  .  مترجم از واقعيت را درون مرزهاي خود جاي داده است
 

  مترجم يا واسطة بينافرهنگي. 4

 گـر و هويـت    واسـطه  كتاب  و در  4بار از سوي استفان بوچنر     نخستينفرهنگي    بينا اصطلاح واسطة 

ن  هرچند كه نظرية مترجم به عنوان واسطه، چنـدا ؛ شدتشريح و معرفيBochner, 1981) ( فرهنگي
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Crober  

2. cultural model 

3. values 

4. Bochner 
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مـستقيم بـه ايـن نقـش      به طـور غيـر  1پردازاني مانند اشنايدربوچنر نيز نظريه و پيش از تازه نيست
  After Babel: Aspect of  language and translating university اشـنايدر در كتـاب   .پرداخته بودند

 » متفـاوت دو جامعـة زبـاني   « ميـان مردمـي اسـت كـه در    »دوزبانه ياواسطه« مترجم،   كه گويدمي
؛ هرچنـد در تعريـف ايـن نقـش،     Sneider, 1975: 145)( كنند و خواهان ارتباط با يكديگرندزندگي مي

طـور كـه   فرهنگـي، همـان  تأكيد شده، درحالي كـه واسـطة بينـا     اي  شناختي واسطه  بر جنبة زبان   تنها
 2تافـت ). Bochner, 1981: 148-180. (تر از تفسير و ترجمه اسـت مفهومي وسيع«بوچنر بيان كرده، 

هـا و   پردازاني بود كه بـه آراي بـوچنر رجـوع كـرد و بـه وضـوح بـه بيـان ويژگـي                      از جمله نظريه  
  :فرهنگي پرداختگر بيناهاي واسطهمهارت

فرهنگي شخصي است كه در تسهيل ارتباطـات، درك متقابـل و كـنش ميـان افـراد و            واسطة بينا 
بـا ترجمـه و تفـسير       . كوشـد متفاوت هـستند، مـي    هايي كه به لحاظ زباني و فرهنگي با هم          گروه

ها و انتظارات يك فرهنگ بـه فرهنـگ ديگـر و نيــــــز بـا      مفاهيم، پنداشت اصطلاحات، اهداف و  
گـر تكميـل    ها اسـت كـه نقـش متـرجم بـه عنـوان واسـطه              برقراري تعادل و ارتباط ميان فرهنگ     

د تـا حـد ممكـن در هـر دو فرهنـگ           هـا بايـد بتوان ـ     او براي برقراري پيوند ميان فرهنگ      .شودمي
  .  (Taft, 1981: 53)» مشاركت فعال داشته باشد يا به بيان ديگر دو فرهنگي باشد

 »ك مهـارت  ي ـ« تنهـا  متـرجم    ، زيـرا  گري كاري بيش از مترجمي اسـت      واسطه در نظر تافت  
اسـت كـه   همچنين او بر اين عقيده . برد مي را با هم به كار  »چندين مهارت  «گر، اما واسطه  دارد

ها ة آن جانبارتباط دو « بين دو گروه است كه       »گرفردي واسطه «چيز ديگري   مترجم پيش از هر   
بايد بر هر دو فرهنگ اشراف داشته باشـد تـا در       ؛ بنابراين مترجم  »با مشكل مواجه شده است    

هـاي  لفـه ؤم. (Taft, 1981: 1973) گر فرهنگي جاي گيردمقام مترجمي راستين يا همان واسطه
  :بندي كردتوان به صورت زير طبقهاشراف را مياين 

هـا و   شها، آداب و سنن، ارز    شناخت تاريخ، فرهنگ بومي، سنت    :  مهارت در دانش اجتماعي   -
  تابوها، جغرافياي طبيعي و اهميت آن و اشخاص برجستة آن جامعه؛

  زباني؛و فرا گفتاري نوشتاري،: هاي ارتباطي مهارت-
گر ممكن است به آن احتياج داشته باشـد ماننـد كـار           بزاري كه واسطه  ا: هاي تكنيكي  مهارت-

  افزارها؛با كامپيوتر و نرم
  ؛كننددهي ميدانش قوانيني كه ارتباطات اجتماعي را در جامعة سازمان: هاي اجتماعي مهارت- 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Sneider 

2. Taft 
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  .ط بر عواطف و احساسات شخصيتسلّ: عاطفي و احساسيهاي مهارت - 
 در، دينكه بايد بتواند چندين مهارت را همگام با هم به كـارگير           واسطه، علاوه بر ا    -مترجم  

درك بــالايي از «پـذير باشـد و    خـود نيـز بايــد انعطـاف   »فرهنگـي هــاي تغييـر جهـت گـرايش   «
نخستين گام در ايفاي اين نقـش، نگـاه   Ibid: 53). (  ايجاد كنــد»بينافرهنـــــگيهاي حساسيت

 اسـت كـه در آن ماهيـت اصـلي ترجمـه، نـه        »تبـاطي رويكـردي ار «به فرايند ترجمـه از منظـر    
 درك مفـاهيم فرهنگـي نهفتـه در پـسِ زبـان و پديـدآوردن مفـاهيم        كه بل،برگردان دقيق معاني  

ميان ة ؛ كه اين امر جــز با درك درست رابط) (Katan, 1999: 20.ملموس در زبان مقصد است
  .زبان و فرهنگ، ممكن نيست

 

  ورف -نظرية ساپر. 5

  درك لغوي و رويكرد دستور زبانيرويكرد

پردازيم كه شناساني مانند ورف و ساپر ميبراي درك چگونگي رابطة بين زبان و فرهنگ به آراء انسان
افت واقعيت فرهنگي از وراي آن      يدر نيمة اول سدة بيستم به مطالعات عميقي در مورد درك زبان و در             

شناسـاني بـود    از نخستين انسان1لاو مالينوسكيپرداز، برانيسپيش از اين دو نظريه  . پرداختند
ادراك افت فرهنگـي زبـان، قابـل   يكه معتقد بود زبان تنها با ارجاع به فرهنگ يا به بيان ديگر در   

، اظهـار داشـت كـه زبـان زمـاني معنـا             »بافت و موقعيت  «او با توجه به مفاهيمي همانند       . است
بـراي مخاطـب   » ضمني و آشكار«، به طور »تفرهنگ و موقعي«ابد كه دو زمينه لازم يعني      يمي
ساپر به طرفداري از نظرية مالينوسكي در مـورد اهميـت   Katan, 1996: 125 ). (فهم باشد قابل
زمينة اجتماعي و بافت فرهنگي در درك زبان پرداخت و مطالعات خـود را در ايـن راسـتا         پيش

ائة رويكـردي متفـاوت از آمـوزش     او علاوه بر تأكيد بر شناخت بافت فرهنگي، به ار         . پيش برد 
 او در رسالة مشهوري با نام نژاد زباني و فرهنگ،. زبان بر مبناي مفهومي از فرهنگ پرداخت

»  نخواهـد داشـت  ،زبان بدون فرهنگ، وجود خارجي   «: نظرية جديد خود را اين چنين آغاز كرد       
)Katan, 1999: 75.( 

  : و اظهار داشت كهاز نظرية مالينوسكي هم فراتر رفت در ادامه ساپر
ك واقعيـت  ي ـ اندازه شبيه به هم نيستند كه بتوانند برداشتي يكسان از       هيچ دوزباني به يك   «

  .)Katan, 1999: 77 (درا نشان دهن

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Malinowski 
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 هرچنـد او در تكميـل       ؛ ساپر از سوي شاگردش، بنجامين لي وورف نيز دنبـال شـد            ةنظري
ة  خـود بـه فلـسف      ةاپر در توجيـه نظري ـ    س. ه كرد ئ ساپر، برداشتي متفاوت از زبان را ارا       ةنظري

  : ويتگنشتايين رجوع كرد
جهان، جهان من است كه از ميان مرزهاي زباني كه من قادر به درك آن هستم واقعيـت خـودش                    «

   )Wittgenstein, 1994: 86(» دهد، مرزهايي زباني كه مرزهاي جهان من، نيز هسترا نشان مي

را بـه   هـا    آن تـوان  مي كهاند  او داشته ة  تي از نظري  متفاوهاي  محققان بعد از ساپر، برداشت    
افكـار و  ة كننـد هر زبان به تمـامي، مهـار   كهدارند  عقيده گروه اول. دو گروه عمده تقسيم كرد

كنند، با تغيير زبـان   مي  افرادي كه به دو زبان تكلم      يعني ،متكلمين به آن زبان است    هاي  انديشه
امـروزه ايـن برداشـت،      . كننـد  مـي  جهان تغييـر  هاي  تياقعنسبت به و  يشان  هاناخودگاه ديدگاه 

سـت كـه مترجمـان بـه      ا قبول آن به اين معنازيراطرفداران زيادي در ميان انديشمندان ندارد،     
ة  در محـدود تنهـا  ،لحاظ درك مفاهيم همواره در اسارت زبان مادري خود هستند و انديشيدن        

ة  نظري ـبـا  كه برداشتي متفاوت هستند  1اليديگروه دوم انديشمنداني مانند ه    . زبان ممكن است  
توان  ميآن آورد كه در ميدستور زبــــان، ظرفيتي پديـد  بر اين باورند كههاآن. ساپر دارند

، دسـتور زبـان در   ديـدگاه از اين ). Hallyday, 1992: 65. ( را نمايش داد»وجود فرهنگي خود«
زبان يكي از   به بيان ديگر،؛شودها ميآن بافت فرهنگ، موجب خلق معاني و مرزهاي حاكم بر

ايـن  . كننـده نيـست   تعيـين يگـذار اسـت، امـا عـامل    ثيرأعواملي است كه بر درك ما از واقعيت ت       
تـري  شناسان طرفداران بيشزبانشناسان و پردازان ترجمه، انسانرويكرد دوم در ميان نظريه  

3 و ميــسن2ميبــراي مثــال هــات. دارد
درك و «هــاي مختلــف در چگــونگي نانــد كــه زبــاپذيرفتــه 

ند و همين امر موجب مشكلاتي جـدي بـراي مترجمـان شـده              ابا هم متفاوت  » بندي واقعيت تقسيم
 سـبب  ، ورف–دوبرداشت از نظريـة سـاپر    اين يك ازهر )Hatmin & Mason, 1997: 105(است 

نظريـة   دو گيـري كـه سـبب شـكل   جـا اند تا به آن زبان و درك واقعيت شدهدررويكردي متفاوت 
  .اصلي مشهور به نسخة لغوي و نسخه دستور زباني شده است

ساپر كليد واقعيـت فرهنگـي را در        . اندمتفاوتي از زبان داشته   هاي  ورف برداشت وساپر و   
از واژگــان اي  جعبــهماننــد او زبــان ديــدگاهجــست و از  مــي واژگــان زبــان ةمجموعــ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Halliday 

2. Hatman 
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واقعيتـي متفـاوت از   هـا  ر وراي ايـن برچـسب  شده يا نامگذاري شده اسـت كـه د      زده1برچسب
و برخـي از   فرهنگـي، بـار معنـايي متفـاوتي دارد        از نظـر    هـر برچـسب،     . ظواهر، نهفتـه اسـت    

كه ممكـن اسـت     اند  فرهنگي خاص در زبان مشخص ايجاد شده      هاي  بر ضرورت بناها  برچسب
كـه بـا تغييـر      اند   عقيده  بر اين  2لغوية  طرفداران اين نظري  . در زباني ديگر وجود نداشته باشند     

 امـروزه . تـوان برداشـت از واقعيـت را تغييـر داد           مـي  ها، حتي در درون يك زبان هم      برچسب
كـردن و   كنند با جـايگزين    مي در محافل سياسي سعي   ويژه  ، به المللي مترجمان درارتباطات بين 

 ؛ي را تضمين كننـد    تغيير واژگاني كه بار فرهنگي و تاريخي منفي دارند، موفقيت ارتباطات زبان           
 كـه  »Politically Correct«اشاره كـرد بـه نـام     توان به جنبشي نوين در ترجمهميبراي مثال 

ثيرات منفـي  أكـردن ت ـ كمرنگ«تازگي در ايالات متحده و انگلستان شكل گرفته است مبني بر           به
 شـود بـا    مـي   و سـعي   »نژادي، جنسيتي و وضـعيت جـسماني افـراد        هاي  زبان بر روي تفاوت   

بـار منفـي واژگـاني      ... ي مانند آمريكايي، آفريقايي، افراد ناتوان و        كردن كلمات مناسب  جايگزين
  .)Katan, 1999: 76 (كاهش يابد...  و5ن، معلولا4پوستانرنگين ،3مثل سياهان
لغوي و مفهومي، از ديگر مفاهيم اصلي نظريه      هاي   و شكاف  6بنديبر بر چسب، طبقه   علاوه
بـراي  . دادن نگرش فرد از واقعيـت در چـارچوبي مـشخص اسـت     ندي، جهت بطبقه. ساپر است 

براي ايجاد معنا، ما نخـست      .  است  متفاوت  زيبايي آن  بابودن يك لباس،    مثال، چارچوب عجيب  
تـوان   مـي  كنـيم كـه    مـي  گـذاري گذاري يا نام  پردازيم و سپس در آن، برچسب      مي بنديبه طبقه 

 ، مختلـف  يهاو زبان ها  در فرهنگ . را نام برد  ها   خوردني ايها   مثل پوشيدني  يمتفاوتهاي  طبقه
براي مثال . متفاوت باشندبندي   طبقه  يك هاي درون بندي و تعداد برچسب   ممكن است نوع طبقه   

هـايي   اما در زبان اسكيموها تعـداد برچـسب  ،ست ااز محيط پيرامون مابندي  طبقهبرف، نوعي 
از هـا   آن شـناخت زيراست،  اهااز ساير زبانتر ر بيش بسيا،گيرد ميتعلقبندي   طبقه كه به اين  

هـا   سـپس درگيـر برچـسب   ،بنـدي بپـردازد  به درك دسته بايد ابتدا   مترجم .برف متفاوت است  
تفـاوت ايـن      شرح ،فرهنگي، درك و در صورت ضرورت     بيناة  كار مترجم در مقام واسط    . شود
فرهنگـي متفـاوت نـسبت بـه        هاي  گرشست كه ناشي از ن    اها  و تعداد اين برچسب   ها  بنديطبقه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. label  

2. lexical theory  

3. blacks 

4. non-white 

5. the diables 

6. categorization  
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  .مفاهيم است
ة ورف از رابط ـو اما درك ،ثير واژگان در زبان را ناديده گرفتأتوان اهميت و ت    نمي هرچند

تـأثير   تحـت  او عقيده داشت كه ايـن رابطـه بيـشتر         .  است  متفاوت  ساپر باميان زبان و فرهنگ     
بـان اسـت كـه بـيش از واژگـان،           دستور زبان است و اين سيستم ز      ويژه  الگوهاي ضمني و به   

توانـد   مـي  كـه هايي   يكي از بهترين مثال    . است يهر زبان براي خلق معن    هاي  قابليتة  كنندتعيين
در . متـون تبليغـاتي وجـود دارد   ة   مـشكلاتي اسـت كـه در ترجم ـ        ،د كنـد  يي ـأورف را ت  و ةنظري

هـا،  چـسب ن بـراي بـر     كوتاه و گيرا هستند، اگر بتـوا       تبليغاتي كه معمولاً  هاي  بسياري از جمله  
تـوان از مـانع سيـستم زبـاني درفراينـد ترجمـه              نمـي  معادلي مشابه در زبان مقصد پيدا كرد،      

تبليغاتي شـركت نايكـه مثـــالي    ة جمل. رود ميبنابراين كليت معنا به بيراهه    . راحتي گذر كرد  به
.  پيـدا كنـد  Just do it يمعـادلي بـرا  ها تواند در بسياري از زبان نمي اين شركت؛ملموس است

رسـاند، بـه لحـاظ    مـي گذار كه نوعي قاطعيت و تعجيل در خريد را  ثيرأبخشي و ت  سهة  اين جمل 
حتـي اگـر بتـوان بـا اقتبـاس از مفهـوم،             . ناپذير است ها، ترجمه ساختاري در بسياري از زبان    

روي بافت فرهنگـي پـيش  هاي ديگر را نيز در زبان مقصد جايگزين كرد، باز هم تفاوت اي  جمله
 را بـراي   يعنـي اتـلاف وقـت،   ،ترديـد شركت نايكه سعي كرد در آسـيا شـعار      .  مترجمان است 

وقـت بـراي    مانند فرهنـگ ژاپنـي كـه ترديـد و صـرف     يتبليغات خود انتخاب كند اما در فرهنگ     
گيـري بهتـر و نـوعي ارزش اجتمـاعي اسـت،            متفاوت، راهي براي تـصميم    هاي  آزمودن گزينه 

  .تبليغ خواهد بودارزش و ضد  ضد،به لحاظ فرهنگي ايگزينش چنين جمله
اـطي عميـق                  با اين مثال   ها مشخص شد كه چه در رويكرد لغوي و چه رويكرد دستور زبـاني، ارتب

 بيـان كـرده اسـت كـه ارزش واقعـي       1طور كه پيتر فارب   ميان زبان و مفهوم فرهنگ وجود دارد؛ همان       
اـر   رابطة نزديك ميان زبا«دادن نظرية وورف نشان  .(Farb, 1973: 186)اسـت  » ن و كليـت فرهنگـي گفت

اـص بـه معنـاي عـدم           سطح لغوي، نبود   در درك آن مفهـوم در آن زبـان    يك واژه در بيان مفهـومي خ
هـا در آنچـه بايـد منتقـل كننـد      زبـان   «كنـد كـه  نشان مـي  خاطر2طور كه رومن جاكوبسن   نيست؛ همان 

قعيـت اسـت   او  به بيان ديگر به هنگـام درك ؛(Katan, 1999: 102 )»توانندمتفاوت هستند نه در آنچه مي
  .شوندهاي زباني آشكار ميكه تفاوت

 ،شـود  نميبازنماييها در ادامه خواهيم ديد كه مترجم براي درك واقعيتي كه از ميان زبان    

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Farb 

2. Jacobson 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
5-

18
 ]

 

                             9 / 19

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-12224-fa.html


  ...                                                    درك واقعيت فرهنگي متن                    رويا لطافتي و همكاران
 

 174

 در درك  توانـد بهتـرين روش را   ميبا چه مشكلاتي مواجه درگير است و در اين ميان چگونه
  . مدرن به كار گيردة درروند ترجمواقعيت 
  

  مترجم و ابهام در درك واقعيت. 6

 جايگاه اساسي فرهنـگ در درك       او ب ايم  اينجا به پيوند موجود ميان زبان و فرهنگ پرداخته        تا  
درك توان عدم  مي بنابراين. ايم زباني براي توليد مفاهيم ملموس، آشنا شده       ةبهتر بافت يا زمين   

 مختلـف را عـاملي دانـست كـه ترجمـه را چـون               هـاي فرهنگي زبـان  هاي  و تطابق بين واقعيت   
فرهنگـي  اي  در مقام واسطهوست كه ا همزيرا ،نماياند ميفرايندي سخت در پيش روي مترجم    

 درك مـا از واقعيـت       اما آيا اساسـاً   . رو است فرهنگي روبه هاي  متفاوتي از واقعيت  هاي  با گونه 
 امري ممكن است؟ 

پـردازد و سـپس   مـي » نقـشه «شناس آمريكايي، ابتدا به تعريف    شناس و معنا   زبان ،يبسكيكورز
 وي معتقـد اسـت كـه واقعيـت موجـود در هـر مكالمـة                 .كنـد درك ما از واقعيت را به آن تشبيه مـي         

 بلكـه  ،نقـشه همـان قلمـرو نيـست    «:كنيمتر از آن چيزي است كه ما درك مي اي بسيار گسترده  ساده
بـر اسـاس ايـن    ). Katan, 1999: 87(»  دارد كه مربوط بـه كـارايي آن اسـت   ساختاري شبيه قلمرو
. كنـد  مـي  دارد كه مانند يك نقشه عمل    از واقعيت وجود   1شمولاي مدل جهان  نظريه، در هر مكالمه   

 نمايدرا برجسته ها  آنگيري كند كه كدام قسمت نقشه مهم است تا گر نقشه بايد تصميم   ترسيم
 انسان مانند بازنمـايي يـك      2نماييباز.  حذف كند  ،آيد مي نظر وي نامربوط  كه به   را  و اطلاعاتي   

دهـد؛ بنـابراين مـدل جهـان نيـز      ه ميئشده از واقعيت را ارا  نقشه است كه هميشه مدلي كوچك     
  :بر داردمانند هر مدل ديگر سه تغيير را در

 يبخشتيكل - 

  يمعن رييتغ - 
  حذف - 
 اسـت  يحل الگوراه نيا. ميپردازيم يوجه دچن يالگو طرح به مبحث نيا شدنروشن يبرا

  .متن تيواقع از يفرهنگ واسطه/ مترجم ادراك يبرا
  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. worldwide model  

2. Representation  
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   1يوجهچند مدل. 1-6

 قلمـرو  كردنـد يم ـ يسـع  نقـشه  طراحـان  آن در كه ماجرايي و ميگرديم باز نقشه موضوع به
 يانقـشه  و شـد ينم ـ يراض ـ پادشاه بار هر اما ،دهند نشان پادشاه به نقشه يرو را يپادشاه

 و نداشـت  بـر  در را زي ـچهمـه  بـاز،  امـا  ،دادنـد يم ـ رييتغ را نقشه مدام هاآن. خواستيم بهتر
  . نبود استفادهقابل گريد كه شد اتيئجز با همراه قدرآن نقشه تينها در

 و داد ريي ـتغ د،يبخـش  تي ـكل را آن تيواقع ديبا باشد، استفادهقابل يانقشه مدل، نكهيا يبرا
 بـه  قـادر  آن در انـسان  كـه  يرونـد  يبرا مرحله سه نيا ،3ندريگر و 2بندلر نظر هب. كرد حذف
 ةويش ـ« ني ـا هـا آن .اسـت  يضـرور  ارتبـاط،  يبرقـرار  يبرا كل در و شوديم ريتفس اي درك
 كـردن مـشخص  آن، از هـدف  و دارد نـام » يوجه ـچنـد  مـدل « كـه  دادنـد  ارائه را »يساز ساده
 كـه  جايي تا ؛اندشده »6معنا رييتغ« ا ي »5حذف« ،»4ييگويكل« دچار كه است، زبان از ييها بخش
  )  (Katan, 1999: 93باشند ارتباط يبرقرار يبرا استفادهقابل و كند سريع را معنا فهم

 م،ي ـآوريم نظر در اي ميسازيم كل شكل به را آن ط،يمح تيواقع درك يبرا كه طورهمان
 ممكـن  يوجه ـچنـد  نـد يفرا نيا ترجمه هنگام رد م،يدهيم يمعن رييتغ و ميكنيم حذف يموارد
 دسـت  در كه يمتن كه باشد واقف امر نيا بر ديبا مترجم ،طرف يك از شود؛ تكرار باردو است
 كـه  اسـت  ممكـن  جـه ينت در و شـود يم ـ منتقـل  زبـان  يورا از كـه  است يتيواقع مثابه به دارد
 تـا  ديبا آن از يدرست درك يبرا و باشد گرفته قرار »معنا رييتغ و حذف ،ييگويكل «ريتأثتحت
 در گـر، يد طـرف  از و شـود  آگـاه  »معنـا  ريي ـتغ و حذف ،ييگويكل« موارد وجود از امكان حد

 يفرهنگ ـ و يزبـان ) ينـاهمگون  (خـلأ  كـردن پر يبرا است ممكن مترجم خود معنا، انتقال هنگام
 در. دهـد  يمعن رييتغ اي كند حذف و ييگويكل را يموارد گر،يد زبان به يزبان از گذار از يناش

  .ميپردازيم سازنــــد،يم را مدل نيا كه يوجهسه به ادامـه
  
  يبخشتيكل. 1-1-6

 معنـا  در يبخـش تيكل كند، كمك مترجم به توانديم موارد بيشتر در كه ييهاياستراتژ از يكي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Meta-Model  

2. Bandler  

3. Grinder  

4. generalization  

5. distortion   

6. deletion  
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 ،دارد جمـه تر در يشتري ـب يمنف ـ اثرات كه معنا رييتغ از توانديم يموارد در راهكار نيا. ستا
  .كند يريجلوگ
  
   معنا رييتغ. 2-1-6

 كـه  هـستند  ييهـا ديق. هستند ديق رهيغ و است واضح ،انصافاً واقع،در اصل، در خوشبختانه، ،عتاًيطب
 نظـر مـورد  امي ـپ اي ـ جمله خود از شيپ معمولاً و كننديم القا خواننده به را تيواقع از يدرك ا ي يمعن

 سندهي ـنو كه كننديم ءالقا را حس نيا هاديق» !است يخوب مقاله نيا كه است واضح«: شونديم ظاهر
 آن گـاه يجا متوجـه  ما آگاهناخود ذهن حال نيا با. است نظرنقطه كي كردناضافه حال در ندهيگو اي
  معنـا  ريي ـتغ ني ـا اصـل  در. ميشـو يم ـ آن وجـود  متوجـه  جملـه  آهنـگ  اي ظاهر از تنها و شودينم

  .باشد واقف آن بر ديبا )مترجم (يفرهنگ واسطة كه دهديم شانن را سندهينو يشخص خواست
  
   حذف.  3-1-6

 ياطلاعـات  از دسـته  آن ،دارد وجـود  مترجمـان  راه سـر  بر كه يمشكلات از يكي 1كمنيب نظر از
 اطلاعات به يابيدست يبرا مترجم كه يامحدوده سه. ندارند وجود متن در ماًيمستق كه هستند
  : از نداعبارت ،كنديم جعهمرا هاآن به شده حذف
 ؛مجاور يهاپاراگراف اي پاراگراف همان ؛شدهترجمه ا يياصل متن :موجود ةنيزم - 

 ؛مرتبط متون در اي متن در گريد يجا :ممكن ةنيزم - 

 و طيمح ـ يـا  دارنـد  وجـود  مـتن  از خارج ييجا كه يميمستقريغ اطلاعات :يفرهنگ ةنيزم - 
 مـتن  ةخواننـد  نيهمچن و مبدأ زبان به متن ةسندينو طيشرا ؛برخاسته آن از متن كه يتيوضع

 . دو نيا نيب موجود ةرابط و ياصل زبان به

 يپ ـ ممكن و موجود ةنــيزم وجود به ميمستقريغ طور به توانيم 2لارسون لارديم نظر از
 يجـالب  مثـال  خـود  نظر شرح يبرا لارسون لارديم. است »بيغا« كاملاً يفرهنگ ةنيزم اما برد،
  . ميبريم يپ جمله كي در موجود بيغا و ميمستقريغ يمعان به آن در كه كنديم رحمط را

 :  متن

  .كرد حاضر را ملكه فهرست يتون

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Bickman 

2. Larson in Katan 
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 :  ميمستقريغ

  .كرد حاضر را انگلستان ملكه سالانه ليتجل مراسم فهرست بلر يتون
 :  بيغا

 بـه  تـا  هـا نيتـر جوان از يكي و رياخ سال 19 طول در كارگر حزب ريوزنخست نياول ،بلر يتون
 فهرسـت  امـسال . اسـت  مـردم  بـر  مردم حكومت هيپا بر كه داده را ياگسترده راتييتغ قول امروز،
 را دگاني ـبرگز از يم ـين. »مـردم  يبـرا  مـردم  «از بـود  يفهرست واقع در نو سال آغاز ليتجل مراسم
 .معلمان از خصوص به بودند، يعاد مردم از شدگانليتجل از يمين و اندداده شنهاديپ مردم

 پنهـان  خـود  در را ييزهـا يچ زبـان  يورا از تيواقع ييبازنما كه دانديم مترجم گريد حالا
 بـل  يكـار پنهان يبرا نه هستند ياطلاعات يهابسته حكم در كه پنهان يزهايچ شدننهان. دارد
 ني ـا يراب ـ يآدم ـ موجـود  يهـا زهي ـانگ كـه  ني ـا نكتـه  امـا . انـد افتـه ي سامان بهتر ارتباط يبرا

 نظـر  از. كـرد  جستجو ديبا ييزهايچ چه در را زبان در يريگ يجا تينهادر و تازه يسامانده
 ،يفرهنگ ـ ،يكيولـوژ يزيف: اسـت  حائـل  چهـار  ريتأثتحت تيواقع از هاانسان درك كاتان، ديويد

 شـوند يم سبب يفرد ،يفرهنگ ،يكيولوژيزيف حائل سه ).Katan, 1999: 87-90 (زبان و يفرد
 كي ـ  بـه  بتـوان  سرانجام تا. دهد رخ يبخشتيكل و رييتغ حذف، چون يراتييتغ ـتيواقع رد كه

 جهـان  ةنقش ادراك به را ما و است كامل ييمعنا نظر از كه افتي دست شناسانهزبان ييبازنما
 كامـل  ييمعنـا  نظر از كه را شناسانهزبان ييبازنما نيا ييتنها به زبان حائل اما. كنديم كينزد
 است يسطح يساختار آن ةجينت و بــخشديم تيكل و دهديم رييتغ كند،يم حذف ،است بوده
 را يخ ـي كـوه  ،دارد قـرار  متـرجم  برابـر  در كـه  يمتن ـ نيبنابرا. نيست كامل ييمعنا نظر از كه
  .است پنهان آب ريز در نيترشيب كه ماند يم

 : يكيولوژيزيف حائل

 ميببـر  يپ هست كه طورهمان جهان به ميتوانيم يصورت در تنها ما ،يكيولوژيزيف نظر از
 اريبـس  هـا رنـده يگ ني ـا اصـل  در كه. كنند كيتحر را ما يحس يهارندهيگ يكيزيف يروهاين كه

  .دهديم يزندگ اجازه ما به كه است عتيطب نيهم اما بوده فيضع
 : يفرهنگ حائل

. نـه  را زي ـچ چه و بشنود را زيچ چه كه رديگيم ميتصم ناخودآگاه ما ذهن يمهمان كي در
 كي ـ از يكـسان ي ريتـصو  يهمگ ـ مـشابه  فرهنگ كي از يافراد كند،يم را كار نيهم زين فرهنگ

 حـسب  بـر  رنـد يگيم ـ ميتـصم  كـه  هـستند  هـا آن كـه  چـرا  دارند» درخت «كي يحت اي» جنگل«
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 دارد، نـام  ياجتمـاع  يمهندس ـ كـه  بخـش  ني ـا. كنند حس چه و بشنوند چه نند،يبب چه ازشانين
 .كنديم زيمتــما هم از را ما كه ستا يهمان

 :يفرد حائل

 كي ـ از ،يفرد اختلافات. شوديم ادي يفرد تيهو عنوان به آن از كه است يزيچ همان نيا
 طـرف  از و مي ـاشـده  متولـد  آن بـا  ما از كي هر كه است يخاص يكيژنت بيترك از يناش طرف

 ني ـا بـه  و شوديم روبهرو هاآن با خود يزندگ طول در فرد كه است ياتيتجرب از يناش گريد
 تي ـترب و عـت يطب كه گفت توانيم نيبرابنا. سازديم را خود گانهي و يشخص خچهيتار بيترت
 يحتــ گذارنــد،يمــ ريثأتــ خــود رامــونيپ تيــواقع از انــسان افــتيدر و درك يرو بــر دو هــر
 در و بـوده  يمتفاوت تيهو يدارا اند،افتهي تيترب و كرده رشد طيمح كي در كه هم ييهاقلودو
  . دهنديم نشان يمستـقل يهاواكنش كسان،ي طيشرا

 : زبان

 مـا  درك و زبان ةنيزم در. شوديم تيواقع ريتفس و رييتغ باعث كه است يحائل خود زبان
 ريتـصو  بـه  بـسته  «ياگـسترده  طـور  به جهان از ما فهم كه است معتقد نكريپ ت،يواقع ةدربار
 ينگـاه  تي ـواقع به نسبت كه است دشوار اريبس جهينت در و است »ياشدهساختهشيپاز يذهن

 ).Pinker, 1995: 123(. ميباش داشته »ينيع« كاملاً

: است متفاوت زيچ دو در آن، از ما درك و تيواقع جهانِ كه گرفت جهينت توانيم نيبنابرا
 حـدود م تي ـواقع از را مـا  افـت يدر و درك ييتوانـا  كـه  ك،ي ـنورولوژ يهـا تيمحدود نخست،

 اي ـ و مي ـدار را انتظـارش  كـه  اسـت  يزي ـچ آن يسـو  بـه  ما توجه شتريب نكهيا دوم و كننديم
  .كرد درك ديبا ينظر لحاظ از كه يزيچ آن تا مياساخته را اشيذهن ريتصو

 يمتعـدد  ينـدها يفرا ر،ي ـاخ يهاسال يط در ميپرداخت هاآن به كه يمشكلات از عبور يبرا
  .ميكنيم اشاره آن مطرح مورد دو به كه است شده شنهاديپ ترجمه يبرا

  : ترجمه در نينو نديفرا دو

  2چارچوب در ترجمه نديفرا و 1يگذاررمز/ ييگشارمز يندهايفرا

        اسـت  بـوده  گـذار ريتـأث  اريبـس  كـه » يگـذار رمـز  / ييگـشا رمـز  «يعن ـي داي ـنا وةيش به ترجمه
)484  Nida, 1964:.( تـن  اميپ يسينوباز و آن ليتحل ،ياصل زبان به متن از ييگشا رمز اـن  بـه  م  گـر يد يزب

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. decoding-encoding  

2. frame  
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 ني ـا در. ميكن ـيم يبازساز را آن سپس و ميتقس كوچك دارمعنا يهاقطعه به را متن اول. است
 در ترجمـه  كه است گيهون هانس ةويش گريد و. عمق در هم و است سطح در هم ديكأت روش

 اصـل  در چـارچوب  و شـكل  ،گي ـنهو هـانس  نظـر  از كه معنا نيا به است گرفته نام چارچوب
   »شـود يم ـ او مـدت  دراز ةحافظ ـ بـه  مربـوط  كـه  هـستند  خواننـده  انتظـار مـورد  يهاساختار«

(Katan, 1996: 126) .انتظـارات  و يكل ـ فهـم  ه،ي ـاول دانـش  از يامجموعه هاچارچوب واقع در 
 آن كنـد يم يسع متن، خواندن با است مترجم همان كه خواننده. هستند متن به نسبت خواننده

 ني ـا از گذر با. دهد قيتطب باشد، داشته وجود است ممكن اي شناسديم كه يمشابه متون با را
 بـدون  امـا  معنـا  بـا  مـتن  نيهم ـ از و دي ـآيم ديپد مترجم ذهن در يمجاز اما معنا با يمتن مراحل،
 بـه  چوبچـار  وةيش ـ تي ـماه يك ـينزد بـه  توجـه  با. نگارديم را مقصد زبان به يمتن طرح ساختار،
 تمركـز  وهيش ـ ني ـا بـر  تـوان يم ـ تفـاوت  ني ـا به 1بلِ نگاه و يفرهنگ واسطة مقام در مترجم عملكرد
: دي ـگويم ـ چـارچوب  تـر دي ـجد نـد يفرا با يگذاررمز / ييگشا رمز نديفرا تفاوت مورد در بلِ .داشت

 بـوده  دي ـجد شنيآفر كي شدهترجمه متن كه دارد ديتأك نيا بر ترجمه پردازانهينظر رياخ مطالعات«
    »صـرف  يبـردار يكپ ـ كي ـ تـا  اسـت  يبازسـاز  ينـوع  اصـل  در و اسـت  قيدق مطالعه از يناش كه
)Bell, 1991: 161(.  

 مـتن  يهـا نـامتن يب همـان  خواننده انتظارمورد يساختارها عبارت از گيهون هانس منظور
. اسـت  مـتن  بـا  او نيشي ـپ يهـا دانسته انطباق واقعدر ،دارد انتظار متن از خواننده آنچه. است
 محـدوده  همـان  فرمـت  اي ـ چـارچوب . است ينامتنيب يخوانش متن از خواننده خوانش نيبنابرا
 نياول ـ در كـه  هم مترجم و است گرفته شكل مبدأ زبان در ييهادال با كه است يمجاز ييمعنا

 بـا  متـرجم  تفاوت. نديآفريم ذهن در را يچارچوب ،دارد قرار خواننده گاهيجا در متن با تماس
 كـه  است محتمل زيرا ،دارد اثر خالق با يشتريب انطباق مترجم چارچوب كه است نيا خواننده
 يداري ـپد اياندازه تا ريز ةنمون. باشد بوده هم سندهينو نيا گريد آثار مترجم متن، نيا مترجم

  :كنديم آشكار مترجم ذهن در را چارچوب
 هـم  ككـش  و اسـت  كـار كهنـه  اروي ـ ميدي ـد ميكن درش دانيم از تشر و توپ به ميخواست«

  ).48 :1339 زاده،جمال(» گزدينم
 رب بنا اما ،است ساده ونممض. ندارد يمشكل چيه متن نيا درك يبرا زبان يفارس مترجم
. شـود  يبازساز آن از خواست نيا با ياترجمه مقصد زبان در بايد يسازتيشخص ضرورت

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. Bell 
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  :مثال براي ،هدديم يجا ذهنش در ييهاچارچوب او ناخودآگاه
  .يسلب گفتمان انه،يعام ،يبازار كوچه گفتمان ـ

Mais j’ai aperçu  que j’avais devant moi un homme expérimenté qui ne se laisserait 

pas distraire par la morsure d’une puce. 

 بـا  منطبـق  يايبازسـاز  در مترجم سرانجام و ستين منطبق مترجم ةخواست با بالا ةترجم
  .كنديم يبازساز ياصل متن از را ريز متن ،خود چارچوب

Mais j’ai aperçu  que j’avais devant moi un homme expérimenté qui n’avait rien 

à  foutre… 

  ).25 :1385 ،يسپهر سهراب (»است يكينزد نيا در كه ييخدا و روان آب از بهتر دارم يدوستان«
  :آيدمي تدسبه ريز موارد شعر نيا در
 ري ـتعب ني ـا در همـه  شـعر،  ني ـا شاعرانه ةيسو. شود حفظ ديبا دوستان يبرا روان آب -
  .  است نهفته
 و اسـت  يجـار  چـون  اسـت  پـاك . سـت ا ما كينزد هم فرانسه زبان فرهنگ در روان آب ـ
  :است مترجم يذهن چارچوب فاقد ريز ةترجم. است لمسقابل هم هاآن يبرا

De amis plus purs que l’eau courant 

 شـعر  ني ـا در دوسـتان  يبرا روان آب ريتعب و است چارچوب نيا بر منطبق ريز ةترجم و
  :است شده حفظ

De meilleurs amis que l’eau courante  

 ياساس ـ تفـاوت  واقـع در. دارد يفرهنگ ـ گـر واسطه يبرا ياژهيو تياهم ،ترجمه روش نيا
 توانـد يم ـ گـر واسـطه . است چارچوب نشيآفر و مفه ييتوانا در گر،واسطه و يسنت متـــرجم
 كـه  كنـد  خلـق  مقـصد  زبـان  در را هـا آن از يامجموعه و درك مبدأ فرهنگ در را هاچارچوب

  .بگذارد خواننده ذهن در را يفرهنگ ريثأت همان
  

    گيري نتيجه. 7

 امـا ايـن   توانايي خود از درك كامل واقعيت آگـاه اسـت،         فرايند نوين ترجمه، مترجم به عدم      در
 و معـاني آشـنا بـراي مخاطبـان ترجمـه مبـدل            ها  ايدهة  آگاهي به ابزاري براي خلق دوبار     عدم
هـاي  سـازي چـارچوب  بـه جـدا   مبـدأ     كه او با درك درستي از فرهنـگ و زبـان           يعنيشود؛  مي

را در زبـان مقـصد خلـق    هـا  كند تا همان چـارچوب   مي پردازد و سعي   مي ا گفتار يمعنايي متن   
متفـاوت باشـد و مـتن نهـايي       هـا   د ممكن است كه ساختار و چيدمان اين چـارچوب         كند، هرچن 
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 بـه    او كليد اصلي موفقيت اين فراينـد در نـزد متـرجم، نگـاه ديگـر              . شكلي جديد به خود بگيرد    
معنـا، از  ة فرهنگ است؛ به بيان ديگر پس از آگاهي از نقش تازه خود، به عنـوان خـالق دوبـار                  

يدات فرهنگي به اكتساب كليـت آن بپـردازد و ترجمـه را بـه مثابـه                 ادگيري مستقيم تول  يحالت  
درسـتي واقعيـت مـتن را     بـه  بايـد براي اين كار مترجم. نه زبان ،برگرداني از فرهنگ، تلقي كند  

ارتباطي، تكنيكي، اجتماعي و عاطفي و احساسي و بـا        هايي مانند   او با داشتن مهارت   . درك كند 
. زنـد  مـي زبان و فرهنگ با روش خاص خود دسـت بـه ترجمـه     ممكن ميان   هاي  علم به ارتباط  
گرفته از كل واقعيت نيـست      قين در نظر دارند كه متن بر      يممكن در ترجمه به     هاي  تمامي روش 

است كه دچار كليت، حـذف و تغييـر شـده اسـت در غيـر ايـن صـورت        اي و آن به مانند نقشه   
  . پذير نيستاز جزييات، امكانجغرافيايي سرشار اي ادراك آن به مانند ادراك نقشه

هاي موفق حاصل كـار مترجمـاني دانـست كـه مـتن             توان فرايند آن گروه از ترجمه     بنابراين مي 
گرفته با واژگان را بـا      عني واقعيت شكل  يآورند،  اي از عناصر فرهنگي در نظر مي      مبدأ را مانند آميزه   
 نقـشة جغرافيـايي در برابـر خـود          كي ـبخشي، حـذف و تغييـر معنـا بـه سـان             تمهيداتي مانند كليت  

شـده در  هـاي ارائـه  روش. ابنـد يآفرينند و سپس به بازسازي متن مبدأ در زبان مقصد دست مي     مي
اين مقاله، پيشنهاداتي در جهت سازكار رسيدن به بازسازي متن است و مهم اين اسـت كـه متـرجم         

  .برداري كندينكه گرتهكنشي انضمامي داشته باشد؛ به اين معنا كه چيزي بيافريند تا ا
متـرجم در  : ةاين مقاله در جهـت اثبـات مفروض ـ  هاي مي توان به طور موجز براي پرسش     

  :زير را استخراج كردهاي ، پاسخ فرهنگيةمقام يك واسط
   ارتباط ميان زبان و فرهنگ در چيست ؟-

ن تـوا  مـي فرهنگي را در مجموعه واژگان و ساختار دسـتور زبـان يـك زبـان          هاي  واقعيت
فرهنگي خود را دارند كـه پنهـان        هاي  و برچسب بندي   طبقه واژگان در هر زباني   . جستجو كرد 

آفرينـد بنـابراين زبـان بـا داشـتن       مـي  فرهنگي زبان را   ةدستور زبان در هر زباني سوي     . است
  .آيد ميپنهان فرهنگي كه در وراي واژگان و ساختار است ارتباطي نهان پديدهاي سويه
كنـد كـه     مـي  جـه كيفيتـي   و ة فرهنگي او را دارنـد     ةك مترجم در مقام واسط    يهاي   مهارت -

  شايسته اين مقام است؟
متـرجم را   ... مهارت در دانش اجتماعي، جغرافيـا، نوشـتار، گفتـار، فرازبـاني، تكنيكـي و               -

  .كند ميسيال ميان دو فرهنگاي واسطه
توسـط متـرجم چگونـه      ا درك واقعيت مـتن،      يشناسي وجوه فرهنگي مستتر در متن        باز -
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  پذيرد؟ ميصورت
داند كه متن واقعيتي است كه دچار كليـت، حـذف و تغييـر شـده اسـت                   مي واسطه/ مترجم

يابـد   او با علم به چنين كيفيتي وجوه فرهنگي پنهان را درمـي    . درست به مانند نقشه جغرافيايي    
  .كند ميو در زبان مقصد بازآفريني

  كند چه سازكاري دارد؟ مي فرهنگي را ايفاة واسطكي فرايندي كه در آن مترجم نقش -
هـاي   داشـته ةواسـط / فرايند در نظر آوردن چارچوب از متن اصلي به اين معنا كه مترجم    

آورد و  مـي كه مرتبط با متن اصلي است را به شكلي مجازي در ذهن گـرد هايي  خو از بينامتن  
ايـن روش   . كنـد  مـي  اقدام به ترجمه  وبي ذهني پديد آورده سپس      چچارها   آن با در نظر گرفتن   

   .ها بينافرهنگي دارد تا ديگر روشةسنخيت بيشتري با كنش مترجم در مقام واسط
تـوان متـرجم راسـتين را در مقـام        مـي  با در نظـر آوردن نكـاتي كـه در ايـن مقالـه آمـده               

  . بينافرهنگي دانستاي  واسطه
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